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Abstract 
In the 21st century, with the spread of the COVID-19, the economies of all countries have 
been hit hard. At this time, China's strength, speed and image have emerged in front of 
the people of the world. The 2022 Government Work Report is the Chinese government's 
review of the past year's work and its deployment for this year's work. It is an important 
political document and the first step for foreigners to have a general understanding of 
China. Its translation is of great importance. Culture-loaded words, also known as 
culture unique words and culture connotation words, are deeply branded with the 
region and era of a language society. Chinese culture is broad and profound, and culture-
loaded words have typical Chinese linguistic and cultural characteristics, which is a 
major translation difficulty in the translation of the Government Work Report. This 
paper takes Chesterman's translation memetics as the theoretical guidance, and takes 
the 2022 Government Work Report as an example to analyze the English translation 
strategies of culture-loaded words, emphasizing the guiding role of theory in practice. 
From the perspective of cultural exchange, it can deepen foreigners' understanding of 
China. Studying the English translation of the Government Work Report is a valuable 
topic. 
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1. Introduction 

With the continuous enhancement of comprehensive national strength, China plays a decisive 
role in the international community. As the most authoritative government report in China, the 
Government Work Report is undoubtedly a platform for many foreign governments, media and 
individuals to understand China's national conditions, policies and development, and a bridge 
for cross-cultural exchanges between China and the West. First of all, the Government Work 
Report can show China's political attitude and position, and show China's current situation and 
outlook. Secondly, the world also wants to understand China's policies and developments 
through the Government Work Report. Moreover, English is the most widely used language in 
the world, and the English translation of the Government Work Report and its research are of 
great significance. Finally, culture-load refers to words, phrases or expressions that contain rich 
and profound national culture. The Government Work Report covers a large number of Chinese 
culture-loaded words with rich ethnic connotations, which aggravates the difficulty of its 
English translation. Through this study, the author hopes to deepen understanding of the 
English translation strategies of culture-loaded words in the report, and also provide a new 
perspective for the English translation study of the Government Work Report. Based on this, 
the author takes Chesterman's translation memetics to analyze the 2022 Government Work 
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Report and finally comes to the conclusion that literal translation, paraphrase and abstract 
change can effectively realize the English translation of Chinese culture-loaded words in the 
report. 

2. 2022 Government Work Report 

2.1. Definition and Function of Government Work Report 
On March 5, 2022, Premier Li Keqiang made the "Government Work Report" at the fifth session 
of the 13th National People's Congress. The report is divided into three parts: a review of the 
work in 2021; general requirements and policy orientation of economic and social development 
in 2022; government tasks in 2022. As an important document, the Government Work Report 
is conducive to the construction of a harmonious government, to building a clean government 
and strong supervision of government work, to giving full play to government functions and is 
convenient for the government to further carry out future work.  

2.2. Culture-loaded Words in Government Work Report 
Culture is a complex social phenomenon, which is the sum of a nation's knowledge, experience, 
value, rank, religion and others. It has distinct national and regional characteristics, and acts on 
all fields of a certain society. Language is only a part of culture. Any language is the reflection of 
a certain culture and the carrier of culture. Language and culture are inseparable. English and 
Chinese are different language families with a long history. The differences between them are 
not only reflected in language forms (pronunciation, grammar), but also show the rich cultural 
characteristics of words. Language is created and served by a nation in its long-term production, 
labor and social practice. Culture-loaded Words must reflect the social reality of the nation, be 
restricted by its life habits, way of thinking, language psychology, code of conduct, moral values, 
political concepts and cultural traditions, and be deeply marked by its own nation, the local 
domain and the era. Therefore, English and Chinese words must be loaded with their own 
specific cultural connotations. 
Different scholars have different definitions of culture loaded words: in 1980, Xu Guozhang first 
proposed the concept of "culture-loaded words" in modern foreign languages. Later, Hu 
Wenzhong put forward in his works: "culture-loaded words are words within a specific cultural 
scope, which are the direct and indirect reflection of national culture in language vocabulary." 
Liao Qiyi believes that "culture-loaded words" refer to words, phrases and idioms that mark 
something unique to a culture. These words reflect the unique way of activities that specific 
nations have gradually accumulated in the long historical process, which is different from other 
nations. Mona Baker put forward in in other words: a translation course: "the source language 
vocabulary may express a concept completely unknown in the target culture. This concept may 
be abstract or concrete; it may involve religious beliefs, social customs or eating habits. Such 
words or expressions are usually called culture loaded words or culture loaded expressions." 
Although the above domestic and foreign scholars have different expressions and definitions of 
culture-loaded words. It is these culture-loaded words that enable cultural exchanges and 
dissemination between countries. 
In the Government Work Report, culture-loaded words represented with four character words 
and poetic characteristics are often used, such as " have stood together in the most trying of 
times ", " three tough battles ", etc. These culture loaded words have typical Chinese cultural 
characteristics. Only translating word for word can not express its connotation. Therefore, the 
translator is ready to take Chesterman's translation memetics to explore the translation 
strategies used in the English translation of culture-loaded words in the 2022 Government 
Work Report. 
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3. Development of Translation Memetics 

3.1. Meme 
The term "meme" was first proposed by Dawkins in the selfish gene (1976). He believed that 
"cultural change, like genetic change, is also subject to Darwin's natural law of competition". In 
other words, the survival of those ideas that are beneficial to the holders of ideas is what we 
call the meme of reciprocal symbiosis, while those bad ideas will disappear. Dawkins presents 
a new point of view that the driving force of evolution is the result of the competition between 
two replicators, and the one that can make more replicas is the winner that brings evolution. 
Like genes, memes themselves are replicators. Memes represent a brand-new evolutionary 
model. Through the way of thinking and behavior spread by culture, they show more powerful 
power than simple genes. 
According to Dawkins, memes like imitation that convey cultural information by imitate the 
original text. (2016, p. 192). Meme refers to the basic unit of cultural transmission in memetic 
theory, and its position in the process of transmission and replacement of civilization, such as 
language, ideas, beliefs, behavior, etc., is similar to that of genes in the process of biological 
reproduction, replacement and evolution. (Distin, 2005, p. 20) A lot of thoughts or mental states 
and events, including ideas, feelings, attitudes, perspectives, memories and skills are stored in 
human brain. Therefore, representations are descriptions of a piece of information about the 
world stored in our minds. And when you imitate someone else, some kind of information must 
have been conveyed. Thus,“as long as that information can be copied by a process we may 
broadly call imitation', then it counts as a meme." (Blackmore, 1999, p. 66). 
From the above definition of memes, we know that memes cover a wide range of characteristics. 
The meme is hereditary-the process of meme transmission is the process of meme inheritance. 
For example, when a certain religious belief spreads, the religious belief, as meme, is 
continuously inherited in the believer. meme has variability-the process of meme transmission 
is not always perfect, such as when people relay an event, they may add some details or perhaps 
delete some content. meme has selectivity-meme's ability to be transmitted varies, with certain 
memes being more easily transmitted and others never getting transmitted. As we often find 
when learning to sing songs, some are easier to remember and spread quickly, while others are 
rarely sung. 

3.2. Translation Memetics 
Chesterman's translation memetics is a translation theory developed on the basis of Dawkins' 
memetics. Chesterman collectively referred to those widely spread translation theories and 
concepts that affect translators' thinking and translation behavior as translation memes to 
illustrate the relationship between translation theory and translation practice, and emphasized 
the guiding role of theory in practice. The core concepts of this theory are norm memes, 
strategic memes and value memes. The three memes are not only relatively independent, but 
also interrelated. Norm memes is the translator's translation code of conduct. Strategic memes 
is a widely used translation tool, and value meme is the translator's ethics and value judgment 
factors that affect the translator's personal decision-making and ultimately affect cross-cultural 
communication. 

3.3. Norm Memes 
Norms refer to explicitly stated or agreed-upon standards. For example, ethical norms, 
technical norms, etc. Norms also refers to the operation in accordance with the requirements 
of established standards, so that a certain behavior or activity meets or exceeds the prescribed 
standards, for example: standard management, standard operation. Similarly, a translation 
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norm is established when the translation is accepted by the majority of people. Therefore, norm 
memes has a restrictive effect on translation theory and practice. 
Chesterman's theory of norm memes comprises expectancy norms, and professional norms. 
Expectancy norms, also known as product norms, refer to the expectations from readers of a 
specific type of translation for what translation of that type should be like. Expectancy norms 
are governed by the translation traditions prevalent in the target culture on the one hand, and 
by parallel texts in the target language on the other. Professional norms are process norms, 
which play a role in guiding translation process but subordinate to expectancy norms. 
Professional norms include the accountability norms, the communication norms and the 
relation norms. 
The accountability norms refer to the way in which a translator should act in a manner that 
appropriately meets the requirements for fidelity of the original author, the person 
commissioning, the translator himself, the intended reader, and other interested parties. Such 
norms are therefore ethical norms. The communication norms refer to the way in which the 
interpreter should act in order to optimize communication among the communicating parties 
according to the needs of the situation. Such norms are social norms. The relation norms refer 
to the way translators’ act, which should establish and maintain an appropriate associative 
similarity between the source and target language texts. Such norms are linguistic norms. 
(Chesterman, 2016, pp. 67-68).  

3.4. Value Memes 
 Chesterman believes that norm is a tool to realize value (Wang, 2020, p. 136). The concept of 
values is prior to that of norms because norms are determined by values. On this basis, four 
kinds of value memes are proposed: clarity, truth, trust and understanding. 
The value of clarity brings two general effects on the translator's action: it can either prompt 
the translator to act preventively or it can lead the translator to implement generative action. 
Thus Chesterman argues that the value governing anticipatory norms lies in clarity, simply 
because clarity helps to process information more easily. 
At one time, the value that governed the relation norm was defined as fidelity.  A relational 
norm is a linguistic norm that is essentially concerned with the relationship between two 
languages. In other words, in addition to the factors involved in constraining the construction 
of a text, translation is subject to another constraint, namely, the relationship of the translation 
to some other text that already exists. The value that governs this relationship, according to 
Chesterman, is fidelity. 
Trust is the value that governs the norm of accountability. The norm of accountability refers to 
the requirement that the translator translate in a way that satisfies the fidelity of all parties 
involved in the translation. Indeed, it is not only the translator who must trust, but also the 
other parties involved in the entire translation operation—the reader, the translation client, 
the publisher, and the author of the original text. Trust in translation is two-way in nature. 
Understanding is the value that governs the communication norm (Chesterman, 2016, p. 183). 
The value of understanding can be explained in two ways associated with the translator: (a) 
minimizing reader misunderstandings within the circle of comprehension (b) minimizing the 
number of potential readers who are excluded from comprehension. In short, the purpose of 
the translation action is to generate understanding. 

3.5. Strategy Memes 
Chesterman divided translation strategies into two categories: comprehension strategies and 
production strategies. Comprehension strategies are related to the analysis of the original text 
and the nature of the overall translation task. Production strategies are the product of various 
comprehension strategies that relate to how the translator manipulates the linguistic material 



Volume 3 Issue 8, 2022 

DOI: 10.6981/FEM.202208_3(8).0017 

127 

Frontiers in Economics and Management 

ISSN: 2692-7608 

with the aim of producing an appropriate target text. Therefore, Chesterman focuses mainly on 
production strategies, which he classifies as syntactic, semantic, and pragmatic strategies.  
Language is an advanced thinking activity that humans have. This seemingly simple activity 
contains complex psychological processes. Psychologists have been trying to explain the 
psychological mechanisms involved in language and language comprehension. Language 
comprehension includes phonology, parts, letters, words, phrases, sentences, parts of speech, 
etc. Among them, phonology, locution and vocabulary belong to the identification of natural 
properties of language sentence comprehension. Syntactic strategies are considered to involve 
only various syntactic changes. More changes obviously occur at a smaller level. Syntactic 
strategies mainly manipulate linguistic forms. Chesterman divides syntactic strategies into 
literal translation,loan, transposition, unit shift, phrase structure change, clause structure 
change, sentence structure change, cohesion change, level shift and scheme change. 
The use of semantic strategies when comprehending sentences has preconditions what, namely, 
both the writer and the reader must observe the principles of fidelity and cooperation. The 
principle of fidelity means that the reader, when understanding the sentence, believes that what 
the writer writes is meaningful and that there is an assertion of some entity in it. The principle 
of cooperation means that the reader understands the sentence with the belief that the author 
is trying to tell them what they need to know, that what is being talked about is relevant, and 
that the words are used clearly so that there is no ambiguity in them in order to achieve the 
kind of interpretation of the sentence that the author intends to achieve. Chesterman divided 
semantic strategies into synonymy, antonymy, hyponymy, converses, abstraction change, 
distribution change, emphasis change, paraphrase, trope change and other semantic changes. 
Pragmatic strategies are mainly related to which target language messages are conveyed, and 
the translator's choice of a pragmatic strategy is limited by the extent to which he knows the 
reader of the translated text. Pragmatic strategies often involve greater changes to the original 
text. Pragmatic strategies actually manipulate the message itself. Chesterman divided 
pragmatic strategies into cultural filtering, explicitness change, information change, 
interpersonal change, illocutionary change, coherence change, partial translation, visibility 
change, transediting and other pragmatic changes. 

4. Translation Strategies of Culture-loaded Words in 2022 Government 
Work Report under the Guidance of Translation Memetics 

When translating culturally loaded words, it is important to understand their deeper meanings 
first. Only when the meaning is correctly understood is it possible to achieve an accurate 
translation. Secondly, the reaction of readers should be considered. A suitable translation 
method should be chosen according to the specific situation to achieve the purpose of foreign 
propaganda and communication. This paper analyzes the English translation strategies of 
culture-loaded words in the 2022 Government Work Report from the perspective of translation 
memetics, in order to provide reference for the English translation of similar texts. 

4.1. Literal Translation 
Literal translation refers to a one-to-one translation in the process of translation according to 
the original text, in which the translator presents the cultural modalities in the source text to 
the target language readers by directly borrowing from the translated language and copying 
the modalities. The advantage is that when the language conditions of the translated text permit, 
both the content and the form of the original text are maintained in the translation-in particular, 
the metaphors, images and national and local colors of the original text. There are some 
examples of direct translations in the 2022 Government Work Report that reproduce the 
structure of the original text while showing Chinese cultural characteristics. For example. 
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Table 1. Literal translation example 

The Belt and Road 
the law-based governance of China 

targeted regulation 
the Internet plus model of inspection 

campaign-style approaches 
Vanity project 

 
All of the above words reflect the short and concise nature of Chinese words, and these concepts 
are already familiar to most foreign readers and are easily accepted in direct translation. This 
is the most ideal situation in terms of being faithful to the original text in terms of content and 
form, achieving the communicative purpose, and conforming to the laws of purpose, fidelity 
and coherence. In addition to these words, there are a number of sentences in the 2022 
Government Report that reflect the direct translation method. 
Example 1: We will, taking a performance-oriented approach, ensure that investment funds 
stay with the projects they are allocated to, and appropriately widen the scope of usage for such 
funds. 
“investment funds stay with the projects” has a strong Chinese rhetorical style of 
anthropomorphism, and the use of direct translation in the English version can enable foreign 
readers to deeply understand its meaning, thus achieving the purpose of communication and 
fully retaining the characteristics of the original text. 
Example 2: Follow the guidance of Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese Characteristics 
for a New Era. 
“Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese Characteristics for a New Era”This concept is 
familiar to most foreign readers and is easily accepted in literal translation. 
Paraphrase. 
This translation strategy means to re-express the elaboration once in your own words 
according to the meaning of the original text. When there is a contradiction between the thought 
content of the original text and the expression form of the translated text, the paraphrase 
method can better express the meaning of the original text. There are many places in the Report 
on the Work of the Government where the method of paraphrasing is used, making the 
translation more acceptable and understandable to foreign readers. 
Example 3: In reality, they also help nurture business growth and cultivate sources of tax 
revenue.  
Premier Li Keqiang pointed out that tax relief for enterprises may temporarily reduce fiscal 
revenue, but it can help enterprises tide over their difficulties and is "releasing water to nurture 
fish", which in the long run is nurturing tax sources. Therefore, in the English translation, we 
can see that the phrase "help nurture business growth" is used in the paraphrase, so that the 
connotation of the Chinese is fully restated and the target readers have a deeper and more 
comprehensive understanding of its meaning. 
Example 4: Support policies will be weighted more heavily toward enterprises in these sectors 
to help them stay afloat and get through challenging times with bright prospects. 
“stay afloat and get through challenging times with bright prospects”refers to a business that 
can sustain itself and get through challenging times with bright prospects. The translation "stay 
afloat and get through challenging times with bright prospects" is clearly a paraphrase, which 
makes the translation easier to understand. 
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Paraphrase can make the profound cultural load words simpler and more vernacular, so that 
foreign readers can better understand what the Government Work Report is trying to say, thus 
achieving better cultural communication and making the image of China more concrete. 
Abstract change. 
This translation strategy consists of changing from abstract to concrete and from concrete to 
abstract. The abstract concept refers to a reality that does not have a specific thing or a class of 
specific things to fit it (i.e., its extension is not a thing or a class of things), but only to depend 
on the nature of a thing or a class of things and the relationship between things. It is the opposite 
of "concrete concept". Abstraction, as the name implies, is the abstraction of the concrete image 
of something. For example: people can be said to be a relatively abstract concept, because a 
specific person has gender, age, height, appearance, social relations and other specific 
characteristics, but the abstract "person" is a concept that does not contain these specific 
characteristics, so it is said to be abstract; and the concept of a specific person should be Zhang 
San, Li Si, etc.. Therefore, the abstract concept generally refers to each type of thing, not a 
particular thing. In the 2022 Government Work Report, there are a number of abbreviated 
culture-loaded words, and these culture-loaded words, if not listed concretely in the translation, 
will not be understood by the target readers as to their true meaning. Therefore, these 
particular culturally loaded words are used in the English translation by abstract change. 
Example 5: New gains were made in the reform to streamline administration and delegate 
power, improve regulation, and upgrade services. 
“streamline administration and delegate power, improve regulation, and upgrade services”is 
an abbreviation of culture-loaded words. "Streamline administration" means streamlining 
administration and delegating power to lower the threshold of access. "Improve regulation" 
means innovating supervision and promoting fair competition. "Upgrade services" means 
efficient service and creating a convenient environment. This is a major measure to deepen the 
reform of the administrative system and promote the transformation of government functions 
after the 18th CPC National Congress. Therefore, the culture-loaded words here adopts abstract 
change, which is translated into “to streamline administration and delegate power, improve 
regulation, and upgrade services”, so as to concretize the abstract concept and make the 
translation more clear and understandable. 
Example 6: We strictly complied with the central Party leadership’ s eight-point decision on 
improving work conduct, kept up our efforts to tackle pointless formalities, bureaucratism, 
hedonism and extravagance, and took further steps to ease the burdens of those working on 
the ground. 
Formalism, the most prominent reflection of the masses is the pursuit of form, not focusing on 
actual results, seeking false fame, making false contributions, and failing to implement work; 
Bureaucratism, the people are most dissatisfied with the fact that there is too much buck 
passing, low efficiency, inaction and irresponsibility; Hedonism, which is most reflected by the 
grass-roots and the masses, is that some leading cadres are content with the status quo, covet 
comfort, and lack a sense of hardship and innovation; The main reason for extravagance is that 
the conditions are good, and many aspects are overdone, extravagant and wasteful. In the 
English version, “formalities, bureaucratism, hedonism and extravagance” which embodies the 
abstract concept, so that the target readers can clearly understand its true meaning, achieve the 
significance of cross-cultural communication, and deepen their understanding of China's 
policies. 
Example 7: We will uphold and further improve the basic socialist economic system, and work 
unswervingly both to consolidate and develop the public sector and to encourage, support and 
guide development of the non-public sector. 
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Work unswervingly both to consolidate and develop the public sector and to encourage, 
support and guide development of the non-public sector refers t“two non-vacillations”. In the 
English translation of the Government Work Report, it is specifically translated as "work 
unswervingly both to consolidate and develop the public sector and to enclosure, support and 
guide development of the non-public sector", which makes the abstract vocabulary easy to 
understand. 
In English translation, abstract concepts materialize more often. Materialization can make the 
vague ideas, emotions, problems and so on expressed in the original text clearly translated, so 
that the target readers can better understand the content of the original text, so that the target 
readers can understand their own thoughts and feelings, and understand their real situation. 

5. Conclusion 

With China's deepening influence in the world and the serious impact of the COVID-19, more 
and more people are paying attention to the actions of the Chinese government. The 2022 
Government Work Report is a leading departmental official document of the State Council that 
reviewed and summarized the work of the leading department in the previous year, and it 
covered all aspects of the social construction situation in China. Accurate translation of the 
2022 Government Work Report is of great significance for shaping a good international image 
of China and building a unique political discourse system of China. The culture-loaded words in 
it are a major difficulty in English translation. However, the culture-load words are not 
unbridgeable, and the quality of any translation can be guaranteed as long as the translation 
purpose is clear, which is the premise of choosing the translation method, and then ensuring 
the consistency and faithfulness of the translation. Under the guidance of translation memetics, 
it is found that direct translation, paraphrase and abstract change can be adopted for load 
words related to political system. 
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